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E.B. KOJITAKOBA. Opranu3aiiiOHHbIE aCHEKThI peaInu3alyuy JOMOJTHUTEIbHbBIX
00111e00pa30BaTEIIbHBIX MPOrPAMM, 0OCCIICUMBAIONINX TOATOTOBKY HHOCTPAHHBIX I'PaKIaH U
nu1 6e3 rpaKIaHCTBAa K OCBOCHUIO MPOPECCHOHAIBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TPOrPaMM Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

T.K. CABUEHKO. Pycckas nuteparypa B MFHOCTPaHHON ayJIMTOPUH B CBETE PYCCKOM
nenarorndyeckor mpican X VIII Beka.

CYHb YKIHBUSH. I'ug — kiroueBas purypa B MeXAyHApOIHOM TypOHU3HECE, TIPOOIEMbI
00y4eHUs (KUTAMCKUIN OTIBIT).

H.B. TATAPUHOBA. NHTepakTHBHBIE METO/bI IPENOAABAHUS HA YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKA KaK
MHOCTPAHHOTIO.

A.A. OJIBXOBCKASIL. Metonsl popmupoBaHus JIeKCUKOTpapruecKoi KOMIIETEHIIUN
yyalxcs MoAroTOBUTENbHBIX (haKyIbTETOB.

N.A. TIPOKOIIOBA, A.B. ®EJIOCEEBA. lcnonb3oBanue yueOHOro MyJibT(huibMa Kak
CPEACTBO aKTyaJIM3alluy U3Y4EHHOI0 MaTeprala Ha HOArOTOBUTENLHOM (aKybTeTe (YpOBEHb
A2).

O.H. XAJIEEBA, A.C. BAMIIEBA, C.C. AJTY. Cucrema IIpOMeKyTOUYHOTO KOHTPOJIS
c(hOpMUPOBAHHOCTH PEUYEBON KOMIETSHIIMH HA TIOJTOTOBUTEILHOM (PaKyIbTETE.

Y7KAO CHUH. O6beKTHI KOHTPOJISE CHOPMHUPOBAHHOCTH (POHETHUECKON KOMITETECHIINU B
00y4YeHHH PYCCKOMY PEueBOMY OOLLIEHHUIO YYaIMXCsl KUTACKUX BY30B.

H.JI. TUXOMMPOBA. Kypc HHTECHCUBHON KOMMYHUKATHUBHOM a/1allTalllH.

CAUJE JACTAMY3. Ucnonb3oBanue yueoHnKoB 1o PKU npu o6yuennn pycckomy s3bIKy
MpaHIIeB B YHUBepcuTeTe Anb-3axpa.

YUAJ UMAJl CAJIBMAH YUA/. Pycckuii si3b1k B Mpake. [Ipo6eMbl 1 IEPCTIEKTUBHI.
JIFO HA. ®.M. /IoctoeBckuii B Kutae B HOBOM ThICAYEIIETUN: IEPEBOJBI U KPUTHKA.
TAO CYM. CxoficTBa THIIOB JIEKCHUECKHX 3HAYEHUH B PYCCKOM U KHTalCKOM A3bIKAX.

TOJO HAHAOQO. «My3bika peun» Kak OpUrHHaIbHAs JIMHTBUCTHYECKAs TeOpHs Hadana XX
BEKa.

A.B. ITAJTFOXHWHA. DMnatus B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH HA IPUMEPE PYCCKUX U
VICIIaHIIEB.

A.I'. MYPAZIOBA. fI3bikoBbIe MeTa(ophl KaK KOMIIOHEHThI Ha3BaHUM JparoleHHbIX KaMHen
(Ha MaTepuase BOCTOUHOCIIABIHCKHX SI3BIKOB).



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameii,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHaIle
«Meosrcoynapoonwiii acnupanmckuii gecmuux» Ne 4, 2016

E.B. KOJITAKOBA

OPI'AHU3AIIMOHHBIE ACIIEKTbBI PEAJIM3ALIUU JOIIOJTHUTEJIbHbBIX
OBIIEOBPA30OBATEJ/IBHBIX ITPOI'PAMM, OBECIIEYUBAIOIINUX
HOATOTOBKY HHOCTPAHHBIX I'PA’KJIAH U JINI BE3 I'PA’KJIAHCTBA K
OCBOEHHIO TPOPECCUOHAJIBHBIX OBPA30OBATEJIBHBIX ITPOI'PAMM HA
PYCCKOM A3bIKE

[ToaroroBuTenbHbIN (aKyabTeT, MHOCTPAHHbIE IPaXK/IaHe, CUCTEMA MOATOTOBKY MHOCTPAHHbIX
rpaXkaaH K 00y4eHHIO Ha PYCCKOM SI3bIKE.

B cratbe paccMaTpuBarOTCs UCTOPUYECKUE ACTIEKThI OPraHU3aLUU JEATEIbHOCTH
HOJArOTOBUTENIBHBIX (DaKyJIbTETOB, MPOBOAUTCS 0030p AEHCTBYIOLIEH HOPMATUBHOM Oa3bl B
00J1acTH peaTn3ay MPOrpamMm MOATOTOBUTENBHBIX (haKyIbTETOB IS HHOCTPAHHBIX TPaXK/IaH.

E.V. Koltakova

ORGANIZATIONAL ASPECTS OF ADDITIONAL EDUCATIONAL PROGRAMS’
IMPLEMENTATION, PROVIDING TRAINING OF FOREIGN CITIZENS AND PERSONS
WITHOUT CITIZENSHIP TO THE DEVELOPMENT OF VOCATIONAL TRAINING
PROGRAMS IN RUSSIAN

Preparatory faculty, foreign citizens, the system of preparation of foreign citizens for training in
Russian.

The article examines the historical aspects of the organization of activity of preparatory faculties,
provides an overview of the current regulatory framework for the implementation of the
preparatory faculty programs for foreign citizens.



T.K. CABHEHKO

PYCCKASI JIATEPATYPA B MTHOCTPAHHOM AYJIATOPUMU B CBETE PYCCKOM
HNEJATOT'MYECKOM MBICJIA XVIII BEKA

Pycckue nenaroru XVIII ., ®eodan [Ipokomosuy, M.B. Jlomonocos, A.A. IIpokonoBuy-
Amnrounckuii, ®.U. SAukosuy ne Mupueso, H.1. Hosukos, B.H. Tatumies, pycckas aureparypa B
WHOCTPAHHOU ayIUTOPHUHU.

Cratbs ocBsiteHa 0030py psia pabot oredectBeHHbIX nieaaroroB XVIII B., Hocsmumx BrosHe
COBPEMEHHBIN XapakTep, U3 KOTOPBIX CETOAHAIIHUMI IIPENOJaBaTelb PYCCKOU JINTEPATyphl B
MHOCTPaHHOU ayJUTOPUHU MOXKET IOYEPIIHYTH HEMAJIO IIOJIE3HOTO: B IIEPBYIO OYEPENb ITO
dopMHpoBaHUE UHTEPECA K MPENoJaBaeMoOMY MPEAMETY U 00palleHue K MEeXIUCIUIIIMHAPHBIM
CBA3SIM.

T.K. Savchenko

TEACHING RUSSIAN LITERATURE TO FOREIGN STUDENTS IN THE LIGHT OF
XVIITH CENTURY RUSSIAN PEDAGOGIC THOUGHT

Russian educators of the XVIlIth century, Theophan Prokopovich, Mikhail Lomonosov, Anton
Prokopovich-Antonsky, Teodor Jankovi¢-Mirijevski, Nikolay Novikov, Vasily Tatishchev,
teaching Russian literature to foreign students.

The article presents an overview of the works of Russian educators of the XVI1lIIth century. Their
ideas are quite modern and may still be of importance to today’s Russian literature teachers: this
concerns, in the first place, making students interested in the taught subject and making use of
interdisciplinary connections.



CYHb YXOHbISTH

I'HJ1 - KIIOUEBASI ®UT'YPA B MEKIYHAPOJHOM TYPBU3HECE, IIPOBJIEMbI
OBYYEHUSI (KHTAMCKHH OIIBIT)

['un, kmoveBas ¢purypa, y3kuii KOHTEKCT, IIUPOKUI KOHTEKCT, 4 acreKTa.

B crathe paccmaTtpuBaetcs copepikanne o0ydeHus kutaiickux runoB Ha PKU, BBe1eHbI MOHATHS
«Y3KHH KOHTEKCT» U «IIUPOKUA KOHTEKCT», PEICTABIEHO COOTBETCTBYIOUIEE COACPIKAHUE
JTaHHBIX KOHTEKCTOB.

Sun Zhengiang

THE GUIDE IS A KEY FIGURE IN THE INTERNATIONAL TOURIST INDUSTRY, THE
PROBLEMS OF EDUCATION (CHINESE EXPERIENCE)

The guide, key figure, narrow context, wide context, 4 aspects.

The research paper discusses the content of the training of Chinese tour guides in the project
Russian as a foreign language, introduced the concept of «narrow context» and «wide contexty,
presented the right content of these contexts.



H.B. TATAPUHOBA

NMHTEPAKTUBHBIE METOJbBI ITPEIIOJABAHUA HA YPOKAX PYCCKOI'O
A3bBIKA KAK THOCTPAHHOI'O

VM HTEepakTUBHBIE METOBI, PYCCKUH SA3bIK KAK HHOCTPAHHBIN, JOMOJHUTEIbHBIC
o0m1eoOpa3oBaTesbHBIE TPOTpaMMBbI, TopTail «O0pa3zoBaHUEe HA PYCCKOM.

B crarbe paccMaTpuBarOTCsi MHTEPAKTUBHBIE METO/IbI 00YUEHUSI, OCHOBAHHBIE HA AKTUBHOM
B3aUMO/ICCTBUY KaK MperoaBaTeis U yYallerocs, Tak U yqaluxcsi Mexay coO0oi B mpoiiecce
pelIeHns KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4.

N.V. Tatarinova

INTERACTIVE TEACHING METHODS AT LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Interactive methods, russian as a foreign language, additional educational programs, portal
PushkinOnline.

The article deals with interactive teaching methods based on active interaction between teacher
and students, and students with each other in the process of solving communication problems.



A.M. OJIbBXOBCKAS

METOIUKA ®OPMHUPOBAHHUA JEKCUKOTI PA®UYECKON KOMIIETEHIIUA
YYHAIIUXCA NIOAT'OTOBUTEJIBHBIX ®AKYJIBTETOB

Pycckuii S13bIK Kak MHOCTPAaHHBIHM, TOATOTOBUTENBHBIN (DaKyJIbTET, JIGKCUKOTparuecKas
KOMITETEHIIHSI, y4eOHBIN CIIOBaph, CUCTEMA YIIPaKHEHUH.

B cratbe 00Cyk1ar0TCsl BO3MOKHOCTH HCIIOIb30BAaHHSI OJJHOS3BIYHOTO y4eOHOr 0 cI0Baps B
kypce PKU B nensax ¢popmMupoBanus JIeKCUKOTpapuuecKod KOMIIETEHIIMN YYaIUXCS
HOJArOTOBUTENILHOTO (haKyabTeTa. ABTOp IpEJIaraeT TPEXITAHYIO METOUKY paboThI CO
CJIOBapHBIMU MaTEPUAIAMH, & TAKXKE OIUCBHIBAET HEKOTOPBIE A3BIKOBBIE 1 KOMMYHHUKATHUBHbBIE
YIPaXHEHMS C UCIIOJIB30BAHUEM CIIOBAPEH.

A.l. Olkhovskaya

METHODS OF FORMING THE LEXICOGRAPHIC COMPETENCIES IN STUDENTS OF
PREPARATORY DEPARTMENTS

Russian as a foreign language, preparatory department, lexicographic competencies, educational
dictionary, system of exercises.

The article deals with some questions of using the monolingual educational dictionary in
practical course of Russian as foreign for forming the lexicographic competencies in students of
preparatory departments. The author offers a three stage technique for working with dictionary
materials, and describes some language and communicative exercises with a support on the
dictionaries.



HN.A. ITPOKOIIOBA, A.B. PE/JOCEEBA

HUCITOJIb3OBAHUE YYEBHOTI'O MYJIBT®UJIBbMA KAK CPEJACTBO
AKTYAJIU3AIUA U3YYEHHOI'O MATEPUAJIA HA IIOAT'OTOBUTEJIBHOM
PAKYJDbTETE (YPOBEHbD A2)

Y4eOHblil MynbT(QHIEM, COBpEMEHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHH, TOATOTOBUTEIBHBIN
(bakybTeT.

B craTthe paccmaTpuBaeTcs UCMOIb30BaHNE YUEOHOTO MyIbTHUIBMA B KAYECTBE CIIOC00a
aKTyaJIn3aluy MPOICHHOr0 MaTeprasa Ha 3aHATUSIX CO CIYIIATENIIMU IO OTOBUTEIbHBIX
dakynpTeToB Ha ypoBHE A2. [IpencTaBieHbl METOIMYECKHE Pa3pabOTKU MO MYIbTHHIBMY
«Arentsl “UuTepnona” enyt B Poccuroy.

I.1. Prokopova, A.V. Fedoseeva

EDUCATIONAL CARTOON AS A WAY OF ACTUALIZATION OF COVERED
MATERIAL WITH PREENTRANCE COURSE STUDENTS (LEVEL A2)

Educational cartoon, modern educational technology, pre-entrance course.

The article describes the usage of educational cartoon as a way of actualization of covered
material in class with pre-entrance course students (level A2). The paper also presents elaborated
teaching material on the educational cartoon Interpol agents go to Russia.



O.H. XAJIEEBA, A.C. 3AHIIEBA, C.C. AJTY

CUCTEMA ITPOMEXYTOYHOI'O KOHTPOJISA CPOPMUPOBAHHOCTHU
PEYEBOI KOMIETEHIIAU HA IOATOTOBUTEJIbHOM ®AKYJIBTETE

KoHTpombHO-U3MEpHUTETBHBIC MAaTEPUaIbl, KOHTPOJIBHBIC PaOOTHI, DIEMEHTAPHBIN, 0a30BHIH,
NEePBBIN CepTU(UKAIIMOHHBIA YPOBEHbB, 3a1aHUSI Ha CHOPMUPOBAHHOCTH (POHETUIECCKUX,
JICKCHKO-TPAMMAaTHYEeCKUX HABBIKOB, YMEHHUI B MMCHbMEHHBIX BHJ/IaX PEUCBOU JCATEIBHOCTH.

CTaTtbhs OIKCHIBACT CUCTCMY KOHTPOJIA (bOHeTI/I‘IGCKI/IX, JICKCUKO-IPaMMAaTUYCCKHNX HABBIKOB U
YMGHI/If/'I B IMCbMCHHBIX BHUJJaX pequoﬁ ACATCIIbBHOCTHU, KOTOpad UCIIOJIBb3YCTCA Ha
IMOATOTOBUTCIIBHOM OTACICHUHN JJIs1 MHOCTPAHHBIX I'paKaaH. Taxoke MMPEACTABJICHEBI 0COOEHHOCTH
KOHTPOJIbHBIX SaﬂaHI/Iﬁ 1A DJICMCHTAPHOTO, 06a30BOro u IICPBOIro CepTI/I(bI/IKaI_[I/IOHHOl"O ypOBHCfI.

O.N. Khaleeva, A.S. Zaytseva, S.S. Adu

THE SYSTEM OF INTERMEDIATE CONTROL OF SPEECH COMPETENCE AT THE
PREPARATORY FACULTY

Materials for checking and evaluation, control works (tests), Elementary, Basic and First
Certificate levels, tasks checking phonetic, lexical and grammar knowledge, skills in written
speech.

The article describes the system of control of phonetic, lexical and grammar knowledge and
skills in written speech (writing and reading), which is used on the Preparatory department for
foreign students. It describes special features of tasks for Elementary, Basic and First Certificate
levels.



Y7’KAO CMH

OBBEKTHI KOHTPOJISI CPOPMUPOBAHHOCTHU ®OHETUYECKOM
KOMIIETEHIHMU B OBYYEHUHU PYCCKOMY PEYHEBOMY OBIIIEHHUIO
YUAIIIUXCS KATAMCKHAX BY30B

KoHTposb, 00BeKT KOHTPOJIs, POHETHYECKasi KOMIETEHIUS, MHTEp(EepEeHLUs, TECTUPOBAHUSI.

B crarbe maercs onpezneneHue coaepxkanus GOHETHIECKON KOMIETEHIIUH U CIIOCOO0B KOHTPOJIS
ee c(hOPMUPOBAHHOCTH y KUTAHCKUX CTYACHTOB, U3YYAIOIINX PYCCKUN S3bIK KAK MHOCTPAHHBIH.
[TockonbKy TeCTUpPOBaHHE CUNUTAETCs HanboJiee 0OBEKTUBHBIM CIIOCOOOM IPOBEPKU
JOCTUTHYTOT'O YYaIllUMCsl YPOBHS BIIAJICHUS A3bIKOM, B CTAaThe MPEICTaBIECHbI 00pa31ibl
TECTOBBIX 3a/1aHUM, pa3pabOTaHHBIX C YU€TOM THIHUYHbBIX (POHETUUYECKUX OIIUOOK B PYCCKON
peuu KUTAWCKUX y4YallluXcsl, a TAKXKE JaHO ONKCaHHe 00BEKTOB KOHTPOJIs, OCHOBAHHOE HA TAKUX
olnoOKax.

Zhao Xin

OBJECTS CONTROL OF PHONETIC COMPETENCE FORMATION IN TEACHING
CHINESE COLLEGE STUDENTS RUSSIAN SPEECH COMMUNICATION

Nontrol, object of control , phonetic competence, interference, test.

The article defines the content of the phonetic competence and ways to control its development
at Chinese students studying Russian as a foreign language. Because testing is considered the
most objective method of checking the progress the students level of language proficiency, the
paper presents samples of test items tailored to the typical phonetic mistakes in the Russian
speech of Chinese learners, as well as the description of the object of control based on such
errors.



H.JI. THXOMHWPOBA

KYPC HHTEHCUBHOM KOMMYHUKATUBHOM AJTAIITAIIAU

Kypc MHTEHCUBHON KOMMYHUKAaTUBHOM aJaNTalyy, pakThKa npenonasanus PKU, nenu
00y4YeHus, 1IeJIM U3YYEHHUs], CHIDKEHNE MEXKYJIbTYPHOIO HEJOTIOHUMAHMUS, A3BIK OKM3HU.

Cratbs moCBsIIIIEHa ONMKMCAHUIO HOBOTO Kypca B MeToiuke npenogaBanus PKU — kypca
MHTECHCUBHOW KOMMYHHUKAaTUBHOW aJanTaliu, OTBEYAIOLIEr0 COBPEMEHHBIM IOTPEOHOCTIM
JIOJIEH, N3YYaroIINX PYCCKUH S3bIK, )KUBYIIMX U padoTatoumx B Poccun. B crathe
OIUCBIBAIOTCA OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU Kypca, IIO3BOJIAIOIINE BBIICIUTH €0 B
CaMOCTOSITENIbHBIN BUI 00y4eHUs, HAlpaBJICHHBIA HA CHI)KEHUE MEKKYJIbTYPHOTO
HEJONIOHUMAaHUS B ONPEJICTICHHBIX YCIOBUAX KOMMYHUKAIIUU Ha PYCCKOM si3bIke. Jlaercs
ONMCaHUE e U3yUEHHUs SI3bIKa, BBISIBIICHHBIX B pe3YyJIbTaTe aHKETUPOBAHUS CIylIaTeIe

Kypca.

N.L. Tikhomirova
A COURSE OF INTENSIVE COMMUNICATIVE ADAPTATION

The course of intensive communicative adaptation, teaching RFL, teaching goals, learning goals,
reduction of crosscultural misunderstandings, Survival Russian.

The article describes a new course in teaching Russian as a Foreign Language — a course of
intensive communicative adaptation, which responds modern needs of people studying Russian
language, living and working in Russia. This article describes the main characteristics of the
course that let us separate the course into an independent course aimed at reducing cross-cultural
misunderstanding in certain situations of communication in Russian. There is a description of the
learning goals delivered from the questionnaire of the course participants.



CAUJE JACTAMY3

NCITIOJIb3OBAHUE YYEBHHUKOB I10 PKHU ITPU OBYYEHHUU PYCCKOMY
A3BIKY UPAHILEB B YHUBEPCUTETE AJIb-3AXPA

PKU, GakanaBpuar, yaeOHHK, «37aTOYCT», YHUBEPCUTET AJb-3axpa.

Cratbs nocBsIIeHa BOIpocaM IIPENoJaBaHusl pycCKOro si3bika B Mpane u, B yacTHOCTH,
yuebnukam PKU, ucnons3yeMbIM B mporiecce 00y4eHHs PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.
bonbiioe BHMMaHUE ylI€J€HO yUeOHUKAM U3JaTeIbCTBA «3J1aTOYCT», KOTOPBIE IPUMEHSIIOTCS B
OaxanaBpuate yHuBepcurera Anb-3axpa.

Saeedeh Dastamooz

TEXTBOOKS RFL IN THE PROGRAM OF TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE TO
THE IRANIAN STUDENTS IN ALZAHRA UNIVERSITY

RFL, undergraduate level, textbook, publishing house Zlatoust, Alzahra University.

The article is devoted to learning the Russian language in Iran and textbooks RFL, which are
using in the process of learning Russian as a foreign language. Much attention is paid to
textbooks of publishing house Zlatoust, which are used at the undergraduate level at the Alzahra
University.



YUAL UMA/I CAJIbMAH YHUA L

PYCCKHM SI3bIK B UPAKE. ITIPOBJIEMbBI U IEPCIIEKTUBBI

Orpoc, pycckuit si3bIK, pOJAHOU A3BIK, Poccusi, KyJbTypa, UCTOPHS, ydaluecs, yueOHUKH,
poOJIeMbl U3yUEHUSI, UHTEPEC.

B cratbe roBopuTCS 0 TpYAHOCTAX 00y4YeHUs1 pycckoMy si3bIKy B Mpake. JlaeTcst ananus onpoca,
IPOBEICHHOTO CPEAH yJaluxcst 0araackux mKkoia. B MupoBoii neparoruke mpooiemMsl
MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHusl, 00YCIIOBIIEHHBIE KYJIbTYPHBIMHA U STHUYECKUMU PA3IHUUSIMHU,
BBICTYIAIOT KaK OJHU U3 LEHTPAJIbHBIX. J{JI5 MPAKCKUX y4yallUXCsl CI0)KHOCTh OBJIAJCHHUS
PYCCKHM SI3BIKOM yCYT'YOJISIETCS OTCYTCTBUEM SI3BIKOBOW CPEJIbl, C1a00M MOATOTOBKOW yuuTeNnen
PYCCKOTO 513bIKa U HEAOCTATOYHON 00€CIEeUeHHOCTHIO apadOTOBOPSIINX yUaINXCs yUeOHUKAMU
PYCCKOTO SI3bIKA.

Chiad Imad Salman Chiad
RUSSIAN LANGUAGE IN IRAQ. PROBLEMS AND PROSPECTS

Survey questionnaire, Russian language, mother tongue, Russia, history, culture, students,
textbooks, study problems, interest.

The paper sheds light on the difficulties faced by Arabic speaking students in the study of
Russian as a Foreign Language (RFL). It gives the analysis of the survey conducted among
school students in Baghdad. The problem of studying a foreign language arising from cultural
and ethnic differences constitutes one of the central problems in world pedagogy. For Iraqgi
students the problem of RFL acquisition is further exacerbated by the lack of language
environment, poor RFL teacher training and limited access to quality RFL textbooks.



JIro Ha

®.M. TOCTOEBCKHWI B KUTAE B HOBOM ThICSUYEJIETUA: IEPEBO/bI U
KPUTUKA

®.M. Jlocroesckuii, B Kurae, nepeBo 1 UCCIEIOBAHMS.

B nmactynuBmIeM ThICSUYENETUN KUTAHCKUE YIEHBIE C OOJIBIINM HHTEPECOM MPOJAOIDKAIOT
3aHUMAaTbhCA U3ydeHueM Ku3HU U TBopuecTBa @.M. JlocTtoeBckoro. Pan npoussenennii G.M.
JlocToeBckoro, buorpagpuueckue UCCiIeJOBaHUs M HEKOTOPbIE HayYHbIE TPY/bl, IOCBSIIEHHBIC
YKU3HU U TBOPYECTBY PYCCKOTO MHCATENSI, OBLIN MEPEBEACHBI HAa KUTANCKUH SI3bIK M BBIIIUIN B
cBeT. Mccaenys tBopuectBo @.M. JIoCTOEBCKOT0, KUTAHCKUE YUEHBIE HCIIOIB3YIOT pa3inyHbIe
METO/Ibl M OAXO0/Ibl KAK C MO3ULUU JIUTEPATYPHI U ICTETUKHU, TAK U C O3ULIUU PEIIUTUH,
dbunocodun, ncropuu. Opranuzanusi MeKIyHAPOIHBIX KoHpepeHiuii mo @.M. JloctoeBckoMy B
Kurae u coznanue B Ilexkune Llentpa nzydyenus J[0cTOEBCKOro MpeOCTABIAIOT IIOMAAKY JJIs
o0OMeHa MHEHHSIMH U OIIBITOM YYEHBIX U uccienonareneil. Llens naHHOM cTaTby — OCHOBBIBASICH
Ha 0030pe MepeBOIOB U nccienoBanuii TBopuectBa ®.M. JlocTroeBckoro, Beimeamux B Kurtae B
HOBOM THICSTUEIICTHH, TO3HAKOMHUTH PYCCKOTO YUTATEIS C PEHOMEHOM OYpPHO pPa3BHBAIOIIETOCS
MHTEpeca K TBopueckomy Hacieanto @.M. /IocToeBCKOTro B HAy4YHOW JTUTEPATYPHOM KU3HU
Kwuras.

Liu Na

F.M. DOSTOEVSKY IN CHINA IN THE NEW MILLENNIUM: TRANSLATIONS AND
CRITICISM

Dostoevsky, in China, translation and research.

In the present Millennium, the Chinese scientists with great interest continue to study the life and
creativity of F.M. Dostoevsky. Some works of F.M. Dostoevsky, biographical studies and some
scientific works devoted to the life and work of Russian writer, have been translated into Chinese
and published. Exploring the works of F.M. Dostoevsky, Chinese scholars use different methods
and approaches, from the standpoint of literature and aesthetics, and from the perspective of
religion, philosophy, and history. Organization of international conferences on F.M.
Dostoyevsky in China and the establishment in Beijing of the "Center for the study of
Dostoevsky" provide a platform for exchange of views and experiences of scientists and
researchers. The purpose of this article is based on a review of translations and research of
creativity of F.M. Dostoyevsky, published in China in the new Millennium, to acquaint the
reader with the phenomenon of the booming interest in the creative legacy of F.M. Dostoevsky
in the scientific literature of China.



TAO CYH

CXOJCTBA THIOB JEKCUYECKHUX 3HAYEHUM B PYCCKOM U KUTAMCKOM
A3BIKAX

[IpsMoe 3Ha4YeHKE CIIOBA, IEPEHOCHOE 3HAaUeHUE, MeTa(opa, METOHUMUS, KHTAWCKUH SI3BIK.

B nanHOM cTaTthe paccMaTpUBaIOTCS TUIIBI JIEKCHUECKUX 3HAYEHUM, CYIIECTBYIOIIUE B
COBPEMEHHBIX PYCCKOM M KHTalCKOM si3bIKax. JlOKa3bIBasi CX0KECTh CUCTEM PYCCKOTO U
KUTANCKOTO A3bIKOB B OTHOLLICHUH TUIIOB JIEKCUYECKUX 3HAYCHHI, aBTOP COMOCTABJISAET
MPUMEPHI YIIOTPEOJICHIS METOHUMUYECKIX U MeTaQOpHIeCKUX 3HAYCHHIA, 00Pa30BaHHBIX 110
Pa3JIMYHBIM PETYJISIPHBIM THUIIAM.

Tao Sui
SIMILARITIES TYPES OF LEXICAL MEANINGS IN RUSSIAN AND CHINESE
Direct meaning of the word, Figurative meaning, metaphor, metonymy, Chinese.

This article discusses the types of lexical meanings that exist in modern Russian and Chinese.
Proving the similarity of systems of Russian and Chinese languages on the types of lexical
meanings, the author compares usage examples metonymical and metaphorical meanings,
formed by different types of regular.



TOAO HAHAO

«MY3bIKA PEYN» KAK OPUT'MHAJIBHAS JIMHI' BUCTHYECKASA TEOPUSA
HAYAJIA XX BEKA

Kusoe CJIOBO, «MY3bIKa pC€Un», MY3bIKAJIbHBIC 3JICMCHTLI PCUU.

B nanHOI cTaThe paccMaTpUBAETCsl OPUTMHAIIBHAS JIMHTBUCTHYECKAs TEOPUS — «MY3bIKa PEUM».
ABTOp TpeCTaBIAET B3MIISAAbI TPEX PYCCKUX CHENUAINCTOB, YbH PAOOTHI OBUIN U3/aHbI B
Hayajne XX Beka, 110 3TOH TeEME U AAaeT NOAPOOHBIN aHAIM3 UX «MY3bIKU PEUN».

Todo Nanao

«THE MUSIC OF SPEECH» AS THE ORIGINAL LINGUISTIC THEORY IN THE EARLY
20TH CENTURY

Spoken word, «the music of speech», musical elements of speech.

This article discusses the original linguistic theory — «music of speech». The author presents the
views of three Russian specialists, whose work was published in the early twentieth century, on
this subject, and gives a detailed analysis of their «music of speechy.



A.B. TAJTFIOXUHA

SMIIATHS B MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUMKAIIUU HA TIPUMEPE PYCCKHX
N UCITAHLIEB

OMIatusi, MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKALKS, IPETIOAABAaHUE, PYCCKUMN A3bIK, UICIIAHCKUI SI3BIK.

B craTbe onuceiBaeTcs SMIaTUS B X0A€ MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUU U €€ 3HAUEHUE B
npoliecce MpenogaBanus HHOCTPAHHOTO s3bIKa. PaccMaTprBaloTCest KyabTYpHBIE OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO M MCIIaHCKOTO HAapOJI0B, HE3HAHHE KOTOPBIX MOXKET IIPUBECTH K MPOOIeMaM B
oOuienuu. [IpuBeneHb! NpuMepbl pa3Induil HEKOTOPBIX PYCCKUX M UCIAHCKUX KYJIbTYPHBIX
peanii ¥ UX SA3bIKOBBIX DKBUBAJICHTOB.

A.V. Shalyukhina

EMPATHY IN INTERCULTURAL COMMUNICATION ON THE EXAMPLE OF RUSSIAN
AND SPANISH

Empathy, intercultural communication, teaching, the Spanish language, the Russian language.

This article deals with empathy in intercultural communication and its importance in teaching a
foreign language. We study cultural peculiarities of the Russian and Spanish people, ignorance
of which may cause problems in communication. Also we give examples of the differences of
some Russian and Spanish cultural realities and their linguistic equivalents.



A.I'. MYPAJIOBA

A3BIKOBBIE META®OPBHI KAK KOMIIOHEHTBI HA3BAHUM JIPATOIIEHHBIX
KAMHEM (HA MATEPHUAJIE BOCTOUYHOCJIABSIHCKHUX SI3BIKOB)

Arar, anmmas, JXeMUyT, IepIIiaMyTp, SHTaph, A36IKOBbIE MeTa()OPhI, PYCCKHUH, YKPAaUHCKHHA,
0eIopyCCKUH.

KoHuenr «aparoneHssle KaMHU» KaK JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs €AMHULIA, TECHO
CBS3BIBAIOLLAS SA3BIK U KYJIBTYPY, HAXOIUT OTPAKEHUE B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX
0COOEHHOCTAX. B cTaThe MpOBOANTCS CpaBHUTEIbHBIN aHAJIN3 Ha3BaHUM IPparolleHHbIX KAMHEN B
MeTaopruyecKoM 3HaU€HUH Ha MaTepUase pPycCKOro, yKpauHCKOro 1 0eJIopyccKoro si3plkoB. Bo
BCEX ATHX SI3bIKaX HauboJIee YacTO MCIOJIb3YIOTCS JICKCUKO-CEMaHTUYECKHE BapUaHThl Ha3BaHUN
CJIEYIOIIMX JParoleHHbIX KAMHE: araT, aamas, )KeMUyT, IIepJIaMyTp, sHTapb. Takoe
UCCJIEIOBaHHME MIO3BOJISIET IPOCIEANTh BepOaIn3aliio YKa3aHHOTO KOHIIETITa B
MeTaoprIecKoM 3HAUCHUH U BBISIBUTH CXOJICTBA U PA3INYHS MEX/y CPAaBHUBACMBIM
MaTepraIoM JaHHBIX BOCTOUHOCIABAHCKUX SA3bIKOB. OcO000€ BHUMaHUE TAKXKE YAEISAETCS poJin
JParoleHHbIX KaMHeH B ()OPMUPOBAHUY S3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA, X KOHLENTYAIU3alNN 1
KOTHUTHBHOH (DYHKITHH.

A.G. Muradova

LINGUISTIC METAPHORS AS COMPONENTS OF THE NAMES OF GEMS (ON THE
MATERIAL OF THE EAST SLAVIC LANGUAGES)

Agate, diamond, pearl, nacre, amber, linguistic metaphors, Russian, Ukrainian and Byelorussian.

The concept «gemsy as linguistic-culturological unit that links language and culture is reflected
in the lexical semantic peculiarities. The article deals with the comparative analysis of the names
of gems in the metaphorical meaning on the materials of the Russian, Ukrainian and
Byelorussian languages. Polysemantic names of the following gems: agate, diamond, pearl,
nacre, amber are used in all these languages most frequently. Such research makes it possible to
trace the verbalization of this concept in the metaphorical meaning and reveal the similarities and
distinctions between the compared materials of these East Slavic languages. The special attention
is also given to the role of gems in formation of the language picture of the world,



